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Ахборот агентликлари 

Информационные агентства 
Араб даврий матбуотида турли ахборот агентликлари но-

мларининг қисқартирилган шакллари учрайди. Баъзи инглизча 

номларнинг қисқартмалари арабча ҳарфлар билан берилади. 

В арабской периодической печати встречаются сокращения 

названий различных информационных агентств. Некоторые со-

кращения английских названий арабских агентств регулярно 

печатаются в арабской транслитерации.

 
МЕН (АРЕ) Ближне-

восточное информа-

ционное агентство 

Яқин Шарқ ахбо-

рот агентлиги

Ассошиэйтед ПрессАссошиэйтед 

Пресс

РейтерРейтер

 

Франс-Пресс (Фран-

ция)

Франс-Пресс 

(Франция)

ИТАР-ТАСС (РФ)ИТАР-ТАСС (РФ)

Синьхуа (КНР)Синьхуа (КНР)

Киодо-Цусим (Япо-

ния)

Киодо-Цусим 

(Япония)

САНА (Сирийское 

Арабское информа-

ционное агентство = 

SANA > Syrian Arab 

news agency)

САНА (Сурия 

араб ахборот 

агентлиги)

КУНА (Кувейтское 

информационное 

агентство – KUNA – 

Kuwait new agency) 

КУНА (Қувайт 

ахборот агентли-

ги)
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Иракское информа-

ционное агентство 

Ироқ ахборот 

агентлиги

Саудовское информа-

ционное агентство 

Саудия ахборот 

агентлиги

Тунисское информа-

ционное агентство

Тунис ахборот 

агентлиги

Турецкое информа-

ционное агентство

Туркия ахборот 

агентлиги

Йеменское информа-

ционное агентство

Яман ахборот 

агентлиги

Иранское информа-

ционное агентство

Эрон ахборот 

агентлиги
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табрикламоқ поздравлять 
II 

муносабати билан по случаю  

байрам праздник 

миллий байрам национальный празд-

ник 

Либия Ливия 

Ўзбекистон Узбекистан 

жўнатмоқ; юбормоқ посылать; отправлять 
а

Жаноби Олийлари Его Высочество 

оила семья; род; династия 
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Давлат бошлиғи глава государства 

табрик телеграммаси поздравительная те-

леграмма 

полковник полковник 

қўмондон, бошлиқ, 

йўлбошчи 

вождь, руководитель, 

командующий 

инқилоб революция  

ойнинг биринчи куни 

(шим. Африка) 

первое число месяца 

(Сев. Африка) 

Ливия Халқ Социа-

листик Араб Жа-

моҳирияси

 

Социалистическая 

Народная Ливийская 

Арабская Джамахи-

рия (СНЛАД) 

Ўзбекистон Респуб-

ликаси 

Республика Узбеки-

стан 

мустақиллик независимость 

ўринбосар; депутат заместитель; депутат 

бош вазир, вазирлар 

маҳкамаси раиси 

премьер-министр 

ўхшаш, айнан, бир 

хил 

аналогичный; подоб-

ный 

президент; бошлиқ президент; глава 
   

жавоб телеграммаси ответная телеграмма 

подшо король 

подшо, ҳукмдор государь, властитель 

Саудия Арабистони 

подшолиги 

Королевство Саудов-

ская Аравия 

… га жавобан в ответ на… 

осмонидан учиб ўти-

ши 

пересечение им воз-

душного простран-

ства 



 6 

биродар, қардош родной брат 

олмоқ получить 
V 

шаҳзода, амир принц, эмир 

Баҳрайн давлати Государство Бахрейн 

 

оғзаки мактуб устное послание  

Қоҳира Каир  

Миср Араб Респуб-

ликаси 

Арабская Республика 

Египет  (АРЕ) 

икки томонлама 

алоқалар 

двусторонние отноше-

ния 

йўл путь 

алоқаларни му-

стаҳкамлаш 

укрепление отношений 
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мактубни топшир-

ди, етказди 

послание передал 

– .. даги элчи посол в... 

Бирлашган Араб 

Амирликлари

Объединённые Араб-

ские Эмираты (ОАЭ) 

уни президент 

қабул қилган 

чоғида 

во время его приёма 

президентом 

ишонч ёрлиғини 

қабул қилмоқ 

принять верительные 

грамоты 
V

элчи сифатида в качестве посла 
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музокаралар переговоры  

Жазоир Алжир  

жазоирлик,  

Жазоир  …и 

алжирский 

вьетнамлик,  

Вьетнам  …и 

вьетнамский 

музакаралар ўтказ-

моқ 

провести перегово-

ры 
(а)

мухбир корресподент 

музокараларнинг 

янги босқичи 

новый раунд пере-

говоров 

кўриб чиқмоқ, 

муҳокама қилмоқ, 

ўз ичига олмоқ 

включать в себя, 

касаться  
VI

масала, муаммо вопрос, проблема  

давлат (га тегишли) государственный 

халқаро международный 

умумманфаатли, 

икки томонни  

қизиқтирган 

представляющий 

взаимный интерес 

кўшилмоқ присоединяться (к 

чему) 
VII

кейин, кейинроқ в дальнейшем  

ташқи ишлар вази-

ри 

министр иностран-

ных дел 

иқтисод, хўжалик экономика, хозяй-

ство 

қишлоқ хўжалиги сельское хозяйство 

икки, ҳар икки оба (обе) 
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мамлакат страна 

давлат государство 

иштирок этмоқ,  

қатнашмоқ  

участвовать 
III

анжуман, съезд конференция; съезд  

суҳбат диалог 

араб, арабча арабский 

африка, африкалик африканский 

Ангола Ангола 

анголалик ангольский 

Африка Африка 

Осиё Азия 

бошламоқ, 

бошланмоқ 

начинать,  

начинаться 
 (а) 

келаси, келгуси наступающий,  

будущий 

пойтахт столица 

мақсад қилиб 

қўймоқ, интилмоқ 

иметь целью (что), 

стремиться (к чему) 
у

алоқаларни му-

стаҳкамлаш 

укрепление отно-

шений 

қарши туриш, қар-

ши курашиш 

противостояние 

сионизм сионизм 

ирқчилик расизм 

империализм империализм 
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Матнларга оид вазифалар: 

I. Араб тилига таржима қилинг: 

1. Ўзбекистон Республикаси Президенти ўз мамлакати му-

стақиллиги байрами муносабати билан табрик телеграмма-

ларини олди. 

2. Баҳрайн давлати амири Саудия Арабистони подшосига ик-

ки биродар давлатлар ўртасидаги икки томонлама алоқа-

ларни мустаҳкамлаш борасидаги телеграммани жўнатди. 

3. Миср президенти Бирлашган Араб Амирликлари давлати-

нинг Миср Араб Республикасидаги янги элчисининг ишонч 

ёрлиғини қабул қилди. 

II. Юқоридаги матнларда учраган араб давлатларининг рўй-

хатини тузинг. 

III. Юқоридаги матнларда учраган лавозимлар ва унвонлар 

рўйхатини тузинг. 

 

Задания к текстам: 

I. Переведите на арабский язык: 

1. Президент Республики Узбекистан получил поздравитель-

ные телеграммы по случаю праздника независимости его 

страны. 

2. Эмир Государства Бахрейн направил телеграмму государю 

Королевства Саудовская Аравия относительно укрепления 

двусторонних отношений между двумя братскими странами. 

3. Египетский Президент принял верительные грамоты нового 

посла государства Объединённые Арабские Эмираты в 

Арабской Республике Египет.  

II. Составьте список арабских стран, названия которых 

встречались в предыдущих текстах. 

III. Составьте список должностей и титулов, встречавшихся в 

предыдущих текстах. 
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Бош котиб Генеральный секретарь  

ёрдамчи заместитель; помощник  

Бош котиб ёрдам-

чиси 

помощник генерально-

го секретаря 

Бирлашган Мил-

латлар Ташкилоти 

Организация Объеди-

нённых Наций (ООН) 

миллат нация 

учрашмоқ встречаться 

(с кем  или вин.п.) 
VIII

учрашув встреча  

Тунис Тунис 

ижро этувчи исполнительный 

ижроия комитети исполком 

ўтган куни кечаси позавчера ночью 

агентлик, ваколат-

хона 

агентство 

Фаластин ахборот 

агентлиги 

Информационное 

агентство Палестины

(ВАФА) 
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… диққат эътибо-

рида бўлди, асосий 

эътиборни… га қа-

ратмоқ 

концентрироваться, со-

средотачиваться 
V

ҳолат, аҳвол положение  

минтақа, район район, зона; регион 

Яқин Шарқ Ближний Восток 

ривожи развитие 

Яқин Шарқда 

тинчлик ўрнатиш 

бўйича халқаро 

анжуман 

Международная кон-

ференция по миру на 

Ближнем Востоке

 

кўриб чиқмоқ, 

намойиш этмоқ 

рассмотреть (что) 
X

натижа результат  

олий даражадаги 

кенгаш, саммит 

совещание на высшем 

уровне, саммит 
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талаб қилмоқ требовать 
III 

Исроил Израиль  

қайтариш, воз кечиш, 

ўзини тийиш 

воздержание, отказ 

(от чего) 

канал қазимоқ прорыть канал 
 а/у

канал канал 

денгиз море 

БМТ қароргоҳи штаб-квартира ООН 

қарор қабул қилмоқ принять решение 
VIII

тегишли бўлмоқ, то-

бе, қарашли, тарки-

бига кирувчи 

принадлежащий, вхо-

дящий в состав, под-

чиненный 

 

ўтган ҳафта сўнгида в конце прошлой не-

дели 

… дан воз кечиш отказ от … 

режа, лойиҳа план, проект 

Ўрта Ер денгизи Средиземное море 

Ўлик денгиз Мертвое море 

Хафвсизлик кенгаши Совет безопасности 
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зарур чораларни 

кўриш 

принятие необходи-

мых мер 

бажариш, амалга 

ошириш 

выполнение 

тўхтатиш, тўхташ, 

тугаш 

остановка, прекраще-

ние 

чақирмоқ, ундамоқ призвать к чему-либо 
у

ўрганиш изучение 

из, асар, қолдиқ, ало-

мат 

след, отпечаток 

оқибатлар возможные послед-

ствия 

… га нисбатан по отношению … 

Иордания Иордания 

босиб олинган мин-

тақалар 

оккупированные рай-

оны 

… ни билиб, билган 

ҳолда 

зная, что … 

эксперт, мутахассис эксперт, специалист 

қатъий ишонмоқ, 

амин бўлмоқ 

быть убежденным  

(в чем-либо) 
VIII

зарар келтирмоқ, зиён 

қилмоқ 

вредить, приносить 

вред, ущерб 
 а/у 

манфаат интерес 
 

иқтисодий экономический 

араблар арабы 

баробар, бир қаторда, 

қатори 

наряду 

қўшимча, илова дополнение 

зарар, зиён вред 
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зарар етказиш, зиёни 

тегиш 

причинение вреда 

атроф муҳит окружающая среда 

салбий отрицательный 

Америка президенти Американский Пре-

зидент 
 

хабар, янгилик, ахбо-

рот 

сообщение, новость, 

известие 
 

тез орада музокарани 

қайтадан бошлаб 

юбориш ҳақида 

о скором возобновле-

нии диалога 

Америка  Америка 

Фаластин Палестина 

эслатиб ўтмоқ, тилга 

олмоқ, ҳикоя қилмоқ 

упоминать, рассказы-

вать (что) 
у

газета газета 
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газетага оид, мат-

буотга оид 

газетный 

Франция Франция 

бошқарма, маъмури-

ят, идора 

управление, админи-

страция, дирекция 

ният қилмоқ намереваться 
и

тиклаш, янгилаш, 

қайтадан бошлаш 

возобновление 

бевосита суҳбат прямой диалог 

Фаластин Озодлик 

Ташкилоти 

Организация Осво-

бождения Палестины 

(ООП) 

музокара переговоры 

доирасида, чегараси-

да 

в рамках 

интилиш стремление 

қарор қабул қилмоқ, 

қадам қўймоқ  

предпринять шаг 
VIII

яқинда, тез кунда, тез 

орада 

очень скоро  

ёрдам помощь 

топиш, жойлашиш, 

қидириш, излаш 

нахождение, отыска-

ние 

чиқиш выход 

қийин аҳвол, 

иложсизлик; боши 

берк кўча, танглик 

трудное положение;

тупик 

ҳозирги, замонавий современный, насто-

ящий 

гувоҳ бўлмоқ, шоҳид 

бўлмоқ 

быть свидетелем 
а

ҳозирги вақтда, 

ҳозирда 

в настоящее время 
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(мухтор) вакил вази-

фасини бажарувчи 

исполняющий обязан-

ности представителя 

(уполномоченного) 

 

вазирлик министерство  

кеча тушда вчера в полдень 

Татаристон Татарстан 

маслаҳатчи советник 

жумҳурият республика 

Россия Россия 

федератив федеративный 

Россия 

Федерацияси 

Российская Федера-

ция 

ҳозирги вақтда, 

ҳозирда 

в настоящее время 

алоқаларни фаол-

лаштириш, жонлан-

тириш 

активизация отноше-

ний 

савдо ваколатхонаси торговое представи-

тельство 
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Гана Гана  

Перу Перу  

Аккра шаҳри г.Аккра 

дипломатик алоқалар 

ўрнатиш 

установление дипло-

матических отноше-

ний 

даража, савия уровень 

эълон қилмоқ, ошкор 

қилмоқ 

обнародовать 
IV

шу муносабат билан в связи с этим  

у айтди, хабар қилди, 

таъкидлади 

он сказал, заявил 
у

таянмоқ (бирор нар-

сага) 

опираться (на что-

либо) 
VIII

ҳурмат, эҳтиром уважение  

тамойил принцип 

қонун; ҳуқуқ; кодекс закон; право; кодекс 

низом устав 



 20 

… га, риоя қилиш 

(бирор нарсага) 

приверженность (че-

му-либо) 

Қўшилмаслик  

ҳаракати 

Движение неприсо-

единения 

…га қўшимча в дополнение к… 

 – 

 

кандидатура; выдви-

жение  кандидатуры

номзод; номзодини 

қўйиш

 III
давать согласие (на 

что)

розилик бермоқ

Чрезвычайный и  

Полномочный посол

Фавқулотда ва  

Мухтор элчи  

 IV
приводить, цитироватькелтириб ўтмоқ, қайд 

этмоқ

 V
сообщение, известиехабар, янгилик

 V
кончать (учебное за-

ведение), оканчивать 

(курс)

тугатмоқ  

(ўқув юртини)
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получить степень 

магистра

магистрлик унвонини 

олмоқ

 

 

уринмоқ, ҳаракат 

қилмоқ 

пытаться 
 III 

можаро, низо конфликт  

Куба Куба 

Испания Испания 

жиддий (кескин) низо острый конфликт 
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бартараф қилиш, 

йўқотиш 

преодоление 

дипломатик дипломатический 

Гавана Гавана 

Мадрид Мадрид 

чекинмоқ,  

четга чиқмоқ 

отступать от чего-л. 
VI

низога аралашишдан 

бош тортмоқ  

(қайтмоқ, унамаслик) 

отказаться вступить в 

конфликт 
VI

 

аралашмоқ, ки-

ришмоқ (курашга) 

олиб бормоқ (уруш-

ни) 

вступать (в борьбу) 
у 

…га интилмоқ стремиться к... 
а

тинчитиш, ярашти-

риш 

умиротворение 

тўсатдан низо чиқди вспыхнул конфликт 
у

Куба элчининг ишонч 

ёрлиғини қабул  

қилишдан бош  

тортганидан сўнг 

после отказа Кубы 

принять аккредита-

цию посла 

яқинда тайинланган недавно назначенный 

танқид қилмоқ критиковать 
VIII

тузум строй, режим  

ҳисобламоқ считать 
VIII

худди, гўё, ўхшаш, 

шекилли  

как бы, вроде  

ички ишларга арала-

шиш 

вмешательство во 

внутренние дела 
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бироқ однако 

тайинламоқ, белги-

ламоқ (лавозимга) 

назначать, определять 

(на должность) 
II

мажбурий (шарт,  

лозим) бўлиб қолмоқ 

становиться обяза-

тельным 
V 

… га риоя қилиш приверженность  

тинчлик, осойишта-

лик 

спокойствие 

бўрон, можаро буря 

келмоқ приходить 
 и

ният, мақсад намерение 

ўсиш, кенгайиш, 

кўпайиш 

эскалация 

манфаат, аҳамият интерес 
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Дамашқ Дамаск  

делегация делегация  

парламент парламентский 

Британия Британия 

Сурия Сирия 

суриялик сирийский 

бошчилигида во главе  

вице-президент вице-президент 

консерватор консерватор 

қўшимча қилмоқ добавить (что) 
IV

операция, ҳаракат, 

жараён 

операция, процесс  

тинчлик (ҳаракати) 

жараёни 

мирный процесс 
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икки давлат ўрта-

сидаги алоқалар 

отношения между дву-

мя странами 

…дан иборат, …дан 

таркиб топган 

состоящий из… 

партия партия 

лейборист лейборист 

келмоқ, етиб кел-

моқ 

прибыть 
 и

давом этмоқ, олмоқ 

(вақт ҳақида) 

занимать (о времени) 
X

муҳокама қилмоқ обсуждать 
 а 

кейинги куни на следующий день 

Халқ Мажлиси Народное Собрание 

таъминловчи  

(нимани) 

обеспечивающий (что) 

қарор қилмоқ решать (что) 
II

дипломатик алоқа-

лар тиклангандан 

сўнг 

после восстановления 

дипломатических от-

ношений  

алоқаларни узиш 

(тугатиш) 

разрыв отношений 

айниқса, хусусан особенно 

соҳа, жабҳа (фаоли-

ят) 

область (деятельности) 

қуриш строительство 

режалаштириш планирование 

зиёрат қилмоқ совершить визит 

ҳамроҳлик қилмоқ сопровождать (кого 

вин.п.) 
III

ишбилармон киши бизнесмен 
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танишиш, таниш-

тириш (нима билан)  

ознакомление (с чем) 

имкон, имконият возможность 

сармоя сарфлаш, 

сармоя 

инвестирование, капи-

таловложение (во что) 
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Мисрнинг «Ал-Аҳрам 

газетаси» 

египетская газета «аль-

Ахрам» («Пирамиды») 
 

зиёрат қилмоқ посещать 
у 

зиёрат визит 

икки ҳарам (Макка ва 

Мадина) ходими 

служитель двух святынь 

(Мекки и Медины) 

олийжаноб, машҳур, 

муқаддас 

знатный, благородный 

қабул қилмоқ принять 
 X

подшоҳ, монарх король, монарх 

Жидда шаҳри г.Джидда 

Араб давлатлари итти-

фоқи 

Лига арабских госу-

дарств (ЛАГ) 

иштирокида, ҳузурида в присутствии 

ташқи ишлар вазири министр иностранных 

дел 

давом этмоқ, чўзилмоқ длиться, продолжаться 
X

музокаралар ўтказмоқ провести переговоры 
IV 

вақтида, чоғида, даво-

мида 

во время 

…га тааллуқли бўлмоқ, 

тегишли бўлмоқ 

касаться чего-л. 
V

қўллаб-қувватлаш поддержка  

ҳаракат, жараён, иш-

нинг бориши 

движение, процесс 

иш работа 

биргаликда, ўзаро, 

муштарак 

совместный, взаимный 
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манба источник 

таклифнома олмоқ, 

таклиф қилинмоқ 

принять приглашение 
V

иштирок этиш участие  

тантана, байрам танта-

наси 

торжества 

"Ислом Конференция-

си" ташкилоти 

организация "Ислам-

ская конференция" 

ўтиш, тўлиш прохождение 

ташкил этиш, тузиш создание 

Маккаи Мукаррама Высокочтимая Мекка 

маслаҳатлар, мас-

лаҳатлашиш 

консультации 

ҳамкорлик сотрудничество 

ҳақида, борасида относительно чего-л. 

бир қатор муаммолар ряд проблем 

муқаррарки, қарор 

қилинган 

решено, что 

гапирмоқ выступить с речью 
IV

… га тўхтаб ўтмоқ, 

ёритиб ўтмоқ (бирор 

мавзуни) 

пролить свет на что-л... 
IV 

давр, таъсир, аҳамият роль  

ҳал этиш (муаммолар) разрешение (проблемы) 

қўйиш, тузиш постановка, разработка 

(напр. вопроса) 
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Нью-Деҳли Нью-Дели  

қўрқув, қўрқиш, 

хавфсираш, хавф 

страх, опасение  

қуроллар оқими 

(конвейри) 

поток оружия 

ўз суҳбатдошларини 

... га ишонтирди 

заверил своих собесед-

ников в том что... 
II
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ҳиндистонлик индийский  

мос (тўғри) кел-

майди, муносиб бўл-

майди (нимага) 

не соответствует  

(чему) 

мақсад қилиб олмоқ, 

назарда тутмоқ 

иметь целью 
X

илк, биринчи первичный, первона-

чальный 
 

бирор нарсага муво-

фиқ (кўра) 

согласно чему-л. 

зиммасига олмоқ, 

мажбурият олмоқ 

обязываться, прини-

мать обязательство 
V

ҳужум, ҳамла, тажо-

вуз 

нападение  

ўт очишни тўхтатиш 

чизиғини кесиб ўтиш 

пересечение линии 

прекращения огня 

поёнига етказиш, 

тугаллаш 

завершение 

матбуот баёнотида в заявлении для прессы 

ривожланаётган развивающийся 

тўхталиб ўтмоқ, те-

гишли бўлмоқ 

затрагивать (что), ка-

саться (чего) 
 и

савдо ҳажми ортди 

(етди) 

объём торговли превы-

сил.. 
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тушунтирмоқ, ан-

глатмоқ 

разъяснять 
IIIV 

тушунтириш разъяснение  

сабаб причина 

…га нисбатан, ху-

сусида, ҳақида 

относительно, о… 

шарт-шароит, ҳолат, 

ҳол 

обстоятельство, усло-

вие 

олиб келмоқ, сабаб 

бўлмоқ 

приводить к чему-л. 
II

кечиктириш, кўчириш 

(бошқа муддатга) 

отсрочка, перенесе-

ние (на другой срок) 
 

ният қилмоқ, 

….моқчи бўлмоқ, 

жазм қилмоқ 

намереваться 
VIII

палатка (чодир) лагери палаточный лагерь  

ҳайдамоқ, қувиб 

чиқармоқ 

прогонять, изгонять 
у

чегара чизиғи пограничная полоса 

бу содир бўлди это случилось 
и

босиб олмоқ, истило оккупировать 
VIII
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қилмоқ 

вакил представитель  

алоқа связь, контакт 

вакил қилиб юбориш посылка, делегирова-

ние 

шахс лицо, личность 

масъул, жавобгар ответственный 

ундамоқ, мажбур эт-

моқ 

побудить (к чему-л.) 
а

талаб, илтимос просьба 

эълон қилмоқ объявлять 
IV

бекор қилмоқ, қол-

дирмоқ 

отменить 
IV 

муддат срок  

номланган, аталмиш названный 

Матнларга оид вазифалар: 

I. Араб тилига луғатсиз таржима қилинг: 

1. Британия парламенти депутатларидан иборат делегация икки 

томонлама алоқаларни ва умумманфаатли халқаро муаммо-

ларни ҳал қилиш учун Дамашққа бир ҳафталик зиёрат билан 

келди. 

2. Бу делегацияга Сурия иқтисодини сармоялаштириш имкони-

ятлари билан танишаётган инглиз ишбилармонлари ҳам-

роҳлик қилмоқда.  

3. Манбалар Араб Давлатлари Лигасининг Бош Котиби араб 

давлатлари бошлиқлари билан Яқин Шарқ минтақасидаги 

ҳолат билан боғлиқ бўлган музокараларнинг янги босқичини 

ўтказганлигини хабар қилишди. 

4. Куба яқинда Гаванага тайинланган испан элчисининг айрим 

баёнотларини ўзининг ички ишларига аралашиш деб 
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ҳисоблаб унинг аккредитациясини қабул қилишдан бош 

тортди. 

5. Татаристон Республикасининг Маслаҳатчиси Араб Бирлаш-

ган Амирликлари давлатининг элчиси билан учрашуви 

чоғида икки давлат ўртасидаги алоқаларни фаоллаштириш 

имкониятини муҳокама қилди. 

6. Хитой давлати бошлиғининг Покистонга зиёрати чегара мо-

жароларини тугатиш ва ҳозирги пайтда ҳажми иккала 

давлатнинг улкан иқтисодий имкониятларига мос келмайди-

ган савдо-сотиқ бўйича бир қатор шартномаларни имзолаш-

ни мақсад қилиб олганди. 

II. Тез суръатда таржима қилинг: 

«Ислом конференцияси» ташкилоти, дипломатик алоқалар ўрна-

тиш, фавқулотда ва мухтор элчи, музокаралар ўтказмоқ, таклиф-

ни қабул қилмоқ, дипломатик алоқаларни узиш, элчилар дара-

жасида консерватор, лейборист, партия, баёнотни янгиламоқ, ро-

зилик бермоқ, ҳал қилмоқ, зиёрат қилмоқ (ташриф буюрмоқ). 

Задания к текстам: 

I. Переведите на арабский язык без словаря: 

1. Делегация, состоящая из депутатов британского парламен-

та, прибыла в Дамаск с визитом, который займёт неделю, 

для обсуждения двусторонних отношений и международ-

ных проблем, представляющих взаимный интерес. 

2. Эту делегацию сопровождают английские бизнесмены, ко-

торые ознакомятся с возможностью инвестирования в си-

рийскую экономику. 

3. Источники упомянули, что Генеральный секретарь ЛАГ 

провёл новый раунд переговоров с главами арабских госу-

дарств, касающихся положения в регионе Ближнего Востока. 

4. Куба отказалась принять аккредитацию испанского посла 

недавно назначенного в Гавану, считая некоторые его заяв-

ления вмешательством в свои внутренние дела. 

5. Советник Президента Республики Татарстан во время 

встречи с послом государства Объединённые Арабские 

Эмираты обсудил возможность активизации отношений 

между двумя государствами. 
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6. Визит главы китайского государства в Пакистан имел це-

лью покончить с пограничным конфликтом и подписать ряд 

соглашений по торговле, объём которой в настоящее время 

не соответствует крупному экономическому потенциалу 

обеих стран. 

II. Переведите в быстром темпе: 

Организация «Исламская конференция», установление дипло-

матических отношений, чрезвычайный и полномочный посол, 

провести переговоры, принять приглашение, разрыв дипломати-

ческих отношений, на уровне послов, консерватор, лейборист, 

партия, обнародовать заявление, давать согласие (на что-либо), 

решать (что-либо), совершить визит.  
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келишув, шартнома, 

битим 

соглашение, договор  

Яман Йемен  

Сана шаҳри г.Сана 

йўналмоқ, йўл олмоқ, 

жўнамоқ 

направляться (куда) 
V

таъминлаш снабжение  

тайёрлов, тайёр-

лайдиган 

подготовительный 

давра, сессия сессия  

бошқармоқ, бош 

бўлмоқ 

возглавлять 
а

кун тартиби повестка дня 

лойиҳа проект 

тақдим қилинган, 

таклиф этилган 

предложенный 

…га яқин, тахминан около, приблизитель-

но… 

етиб бормоқ, 

эришмоқ 

достигать, доходить 

(до кого, чего) 
и

мувофиқ, ...га кўра в соответствии с... 

…га яқин манбалар источники, близкие 

к… 

дастур программа 

иш дастури рабочая программа 

ўз ичига олмоқ включать, содержать 

в себе 
а/у

делегация делегация 
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расмий официальный 

сон, қатор число; ряд (чего-л.) 

аъзо член 

савдо палатаси торговая палата 

муҳокама қилиш обсуждение 

ширкат компания 

лизинг компанияси лизингвовая компания 
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тайёргарлик сифатида, 

таъминлаш мақсадида 

в качестве подготовки, в 

целях обеспечения 
 

восита, тариқа, тарз, 

усул 

способ, средство  

ривожланиш,  

тараққиёт 

развитие 

орқали через что-л. 

кўпайтириш, ошириш, 

ўстириш 

увеличение 

ҳажм, миқдор объём 

алмашув обмен 

маҳсулот алмашиш 

(алмашув) 

товарооборот 

рағбатлантириш, 

тақдирлаш 

поощрение 

бажарилмоқ, амалга 

оширилмоқ 

совершаться 
а/и

балиқ бойлиги рыбное богатство 

имзолаш подписание 

келишув, битим, шарт-

нома 

соглашение, договор 
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протокол протокол 

ташкил қилиш,  

уюштириш, тузиш 

организация (чего-л.) 

бериш, чиқариш 

(қарор) 

выдача 

рухсат, лицензия разрешение, лицензия 

ов, овлаш ловля, охота 

қўйилган, илова 

қилинган 

приложенный 

 

айтмоқ, баён қилмоқ, 

билдирмоқ 

заявлять 
II

алоқа йўли, фикр ал-

машув 

коммуникации  

илмий изланиш научное исследование 

ижтимоий суғурта социальное страхование 

эмиграция, муҳожир-

лик 

эмиграция 

иш билан банд бўлиш занятость на работе 

муаммоларни бартараф 

этиш 

преодоление проблем 

ажралиб турадиган привилегированный 
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Масқат шаҳри г.Маскат  

Уммон Султонлиги Султанат Оман  

божхона тарифини 

бир хил қилиш 

унификация тамо-

женного тарифа 

тайёргарлик подготовка 

тайёргарлик сифати-

да, таъминлаш 

мақсадида 

в качестве подготов-

ки; в целях обеспече-

ния 

Кўрфаз давлатлари 

ҳамкорлик кенгаши 

Совет сотрудничества 

стран Залива 

ташкил этиш, барпо 

этиш 

формирование, со-

здание 

таклифнома жўнат-

моқ 

направить приглаше-

ние 
II

маълумки, ...  известно, что  

Европа Иттифоқи Европейский Союз 

(ЕС) 

рози бўлмоқ, ке-

лишмоқ, унамоқ 

согласиться на что-

либо 
III

… бўйича ишни туга-

тиш, такомилига 

етказиш 

завершение работы 

по … 
 

эркин савдо минтақа-

сини барпо этиш 

создание свободной 

торговой зоны 
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–…

 

тариф тариф  

рўйхат список  

изҳор қилмоқ, тақдим 

этмоқ 

представлять (куда) 
(а)

рухсат бермоқ позволять 
(а)

ишлаб чиқариш 

маҳсулотларини эр-

кин айрбошлаш 

свободный обмен 

продуктами произ-

водства 

ўз ичига олмоқ содержать в себе  
 VIII

божхона чекловлари-

дан озод қилиш  

освобождение от  

таможенных  

ограничений 

эксперт, мутахассис эксперт, специалист 

(в каком либо деле) 
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Матнларга оид вазифалар: 

I. Араб тилига луғатсиз таржима қилинг: 

1. Кеча Яман  Миср Олий комиссиясининг мажлиси бошланди, 

уни Миср томонидан иқтисод ва халқаро ҳамкорлик вазири 

бошқаради. 

2. Ишчи гуруҳи ўзаро маҳсулот айирбошлашни кўпайтириш 

орқали иқтисодий ва савдо ва сармоя соҳаларида икки 

давлат ўртасидаги ҳамкорликни ривожлантириш масалала-

рини муҳокама қилади.  

3. Кўрфаз давлатлари ҳамкорлик кенгашига яқин манбалар, 

ушбу давлатлар вазирлари эркин савдо-иқтисодий мин-

тақани тузишга келишишганини хабар қилди. 

II. Қуйидаги сўзлар ва ибораларни қўллаган ҳолда хабар тузинг: 

 

III. Тез суръатда таржима қилинг: 

Савдо ваколатхонаси, маҳсулот айирбошлаш, ҳажмини 

кўпайтириш, божхона чегирмаларидан озод қилиш, лойиҳа, 

таъминлаш, маслаҳатлар, режалаштириш, халқаро ҳуқуқ прин-

ципларини ҳурмат қилиш, БМТ низоми, қўшилмаслик ҳаракати, 

принципларга риоя қилиш.  

Задания к текстам: 

I. Переведите на арабский язык без словаря: 

1. Вчера начались заседания Высшей йеменско-египетской ко-

миссии, которую с египетской стороны возглавляет министр 

экономики и международного сотрудничества. 

2. Рабочая комиссия обсудит вопросы развития сотрудниче-

ства между двумя странами в экономической, торговой и 

инвестиционной областях через увеличение товарооборота 

между ними. 

3. Источники, близкие к Совету сотрудничества стран Залива, 

сообщили, что министры этих стран согласились на созда-

ние свободной торгово-экономической зоны. 
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II. Составьте сообщение, используя следующие слова и вы-

ражения: 

III. Переведите в быстром темпе: 

Торговое представительство, увеличение объёма товарообо-

рота, освобождение от таможенных ограничений, проект, снаб-

жение, консультации, планирование, уважение принципов меж-

дународного права, устав ООН, Движение неприсоединения, 

приверженность принципам. 
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Кувайт шаҳри Кувейт  

Хитой  Китай  

битим, савдо-сотиқ 

келишуви 

сделка, коммерческое 

соглашение 

хавфсизлик безопасность 

куч, қувват. қобилият мощь, сила, способ-

ность 

қўшин армия 

Мудофаа вазири министр обороны 

кўрсаткич показатель 

яқинда недавно 

қоқилмоқ спотыкаться (обо что) 
V

нуқтаи назардан ввиду того, что 

конституция конституция 

ман қилмоқ запрещать 
у

муқаррарки, сўзсиз, 

шубҳасиз 

решено, что… 

ичида, таркибида внутри (чего-л) 

саёҳат, босқич, сафар путешествие, турне, 

поездка 

муҳокама, баҳс, му-

нозара 

обсуждение 
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огоҳлантириш, танбеҳ предостережение  

италиялик итальянский  

жиддийлик, танглик, 

кескинлик 

напряженность 

аҳамият, моҳият, эъти-

бор 

важность, значение 

таъкидламоқ подтверждать 
II

матбуот анжумани пресс-конференция  

биргаликда, муштарак совместный 

сўнг после 

ҳамкасаба, мансаб 

бўйича тенг шахс 

равный, подобный; 

коллега 

ўзгартириш изменение 

тузилган (шартнома), 

тасдиқланган 

заключенный (о дого-

воре), ратифициро-

ванный 

собиқ бывший 

олиб келмоқ, сабаб 

бўлмоқ 

приводить к чему-

либо 
II

тааллуқли бўлмоқ,  

тегишли бўлмоқ 

касаться чего-либо 
V 

савол, муаммо вопрос, проблема  

мўътадиллаштириш, 

маромга келтириш 

нормализация 
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буюрмоқ, амр қилмоқ приказывать 
у

уддасидан чиқмоқ, 

қила олмоқ 

мочь 

фуқаро гражданин 

бартараф қилиш, 

йўқотиш 

устранение 

ифлосланган ҳаво заряженная атмосфе-

ра 

бажармаслик, бажа-

рилмаслик 

невыполнение 

кўрсатмоқ, ишора қил-

моқ 

указывать 
IV

яратмоқ, ҳосил қилмоқ создавать 
IV 

шарт-шароитлари условия  

ўз томонидан со своей стороны 

содиқ, тарафдор бўлиш приверженность че-

му-либо 

шу масала бўйича, бу 

ишда 

по этому вопросу, в 

этом деле 

бирлаштириш, жамлаш соединение 

овоз голос 

Европа Иттифоқи Европейский Союз  

(ЕС) 

мажлис заседание 

омонат, бўш, беқарор шаткий 

ёрдам помощь 

қайтариш возвращение 

фаоллаштириш, жон-

лантириш 

активизация 
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музокаралар переговоры 

айтиб ўтмоқ, эслатиб 

ўтмоқ 

упоминать 
у

учрашмоқ встречаться 
VIII

аъзо член  

Миср Халқ кенгаши Народное собрание 

Египта 

 

АСЕАН АСЕАН 

 союз, ассоциация иттифоқ, уюшма 

г.Джакарта Жакарта ш. 
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а/у
беспокоить, тревожить ташвишга солмоқ, 

хавотирлантирмоқ 

Сингапур Сингапур 

IV
утверждать (решение) тасдиқламоқ (қарор) 

 Бирма Бирма 

Лаос Лаос 

Камбоджа Камбожа 

а
объединять, охватывать бирлаштиришмоқ, 

қамраб олмоқ 

определение аниқлаш, белгилаш 

срок муддат 

в качестве наблюдателя кузатувчи сифатида 

Индонезия Индонезия 

Таиланд Таиланд 

Малазия Малайзия 

Филиппины Филиппин 

Вьетнам Вьетнам 

Бруней Бруней 
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 Судан Судан 

и отрицать, опровер-

гать (что вин.п) 

инкор этмоқ, рад 

қилмоқ 

сражение, бой жанг, кураш 

Уганда Уганда 

г.Хартум Хартум ш. 

официальное лицо, 

выступающее (с ка-

кими либо заявлени-

ем) от имени...  

… номидан сўзловчи 

(қандайдир баёнот 

билан) расмий шахс 

правдивость, досто-

верность 

тўғрилик, аниқлик, 

ишончлилик 

утверждение, претен-

зия 

даъво, тасдиқлаш 

ложь, лживость; не 

правда 

ёлғон, ёлғончилик 

клевета, измышление туҳмат, уйдирма, 

бўҳтон 

первые признаки илк белгилар 

и
нести кўтармоқ, эга бўлмоқ 
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вызывающее, прово-

кационное поведение; 

вызов 

кишини ғашига тега-

диган (иғвогарлик, 

ғаламисона) хулқ, 

чақириқ 

III
нападать, атаковать ҳужум қилмоқ 

 действительно, на 

деле 

ҳақиқатда, амалда, 

аслида 

пограничный пункт, 

пост 

чегара пункти, пост 

в течение давомида, ичида 

следующий один за 

другим 

кетма-кет 

в течение трёх дней 

подряд 

кетма-кет 3 кун даво-

мида 

под предлогом (чего-

либо) 

баҳонасида, важи 

билан 

довод, доказатель-

ство, аргумент 

далил-исбот, асос 

II
предостерегать, пре-

дупреждать 

огоҳлантирмоқ, ол-

дини олмоқ 

II уничтожать, губить, 

разрушать 

йўқ қилмоқ, тугат-

моқ, вайрон қилмоқ 

 нападение, атака ҳужум, босқинчилик 

V
подвергаться (чему-

либо) 

учрамоқ, йўлиқмоқ 

 обвинение айблов, айблаш 

у
иметь целью (что), 

стремиться 

мақсад қилмоқ, ин-

тилмоқ 

потеря; ущерб йўқотиш, талофот, 

зарар, зиён 

покрытие ущерба зарарни қоплаш 

а
выпадать на (чью-

либо) долю 

бошига тушмоқ,  

насиб бўлмоқ 
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оппозиция мухолифат, қарши  

томон 

а/у
бросать, кидать (кого, 

что вин.п. или ) 

ташламоқ, отмоқ 

оправдание оқлаш, далил, сабаб, 

важ 

вооруженные силы қуролли кучлар 

поражение, разгром мағлубият, зарба, тор-

мор бўлиш 

 

 Совет сотрудничества 

стран Залива 

Кўрфаз давлатлари 

ҳамкорлик кенгаши  

 невмешательство аралашмаслик 

IV
отказываться (от че-

го) 

бош тортмоқ, рад 

қилмоқ, воз кечмоқ 

 мероприятие, мера тадбир, чора 

IV
называть номламоқ 
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 разрушение, вреди-

тельство 

зараркунандалик, қў-

порувчилик (ишлари) 

II
разъяснять тушунтирмоқ, 

уқдирмоқ, англатмоқ 

 вооружение қуролланиш 

II
образовывать, фор-

мировать 

тузмоқ, ташкил эт-

моқ, шакллантирмоқ 

 опасность хавф-хатар, таҳлика 

в то время как шу пайтда 

V
преступать, нарушать 

(закон) 

четга чиқмоқ, бузмоқ 

(қонунни) 

 предупредительные, 

превентивные меры 

огоҳлантирувчи,  

хавфсизлик чоралари 

необходимый керак, лозим 

цель мақсад 

оборонный мудофаага оид, му-

дофаа 

волнение, смута изтироб, ташвиш, 

алғов-далғов, қўзғалон

 а
совершаться, иметь 

место 

содир бўлмоқ, жой-

лашмоқ, мавқега эга 

бўлмоқ 

недавно яқинда 
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ЭКСПО - 96 ЭКСПО - 96 

 ЭКСПО-центр ЭКСПО-марказ 

Шарджа Шаржа 

продукты  

производства 

ишлаб чиқариш 

маҳсулотлари 

потребительский истеъмолга оид 

продукты питания озиқ-овқат маҳсу-

лотлари 

утварь уй-рўзғор анжомла-

ри 

произведение ис-

кусства, антиквар-

ная вещь 

санъат асарлари, 

антиқа нодир бую-

млар 

электроника электр жиҳозлари 

одежда кийим-кечаклар 

механизм, машин-

ная техника 

механизм,  

машинавий техника 

подарок совға 

ручные изделия қўлда ишланган 

маҳсулотлар 

косметические 

средства  

пардоз-андоз  

буюмлари 

фармацевтические 

препараты 

фармацевтик  

препаратлар 

кожаные изделия тери-чармдан тай-

ёрланган буюмлар 

драгоценности қимматбаҳо бую-

млар, тақинчоқлар 
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мебель мебель 

торгово-промыш-

ленная палата 

савдо-саноат  

палатаси 

непрерывный узлуксиз 

V
представляться ифодаламоқ, касб 

этмоқ 

 увеличение кўпайтириш,  

ошириш 

участник выставки кўргазма иштирок-

чиси 

разнообразие хилма-хиллик, 

ранг-баранглик 

линия, черта чизиқ, хусусият 

производство ишлаб-чиқариш 

экспонаты кўргазмалар 

VI
колебаться иккиланмоқ, 

тебранмоқ 

 легкая промыш-

ленность 

енгил саноат 

тяжелая промыш-

ленность 

оғир саноат 

II
обеспечить таъминламоқ 

 идеальный случай энг қулай фурсат 

бизнесмены ишбилармонлар 

местный маҳаллий 

залив кўрфаз, қўлтиқ 

проведение встреч учрашувлар ўтка-

зиш 

полезный, содер-

жательный 

фойдали, 

сермазмун 
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заключение сде-

лок 

битим, шартнома-

лар тузиш 

сделка, коммерче-

ское соглашение 

битим (тижорат), 

савдо-сотиқ битими 

контракт шартнома 

предоставление 

полномочий 

ваколат бериш 

а
быть свидетелем 

(чего-либо) 

гувоҳ бўлмоқ 

участие иштирок этиш 

в разгар праздно-

вания 

байрам авжида 

национальный 

праздник 

миллий байрам 

подъём уйғониш, ривожла-

ниш, юксалиш 

(а)  делать қилмоқ, бажармоқ, 

амалга оширмоқ 

центр марказ 

важный муҳим 

в сфере, в области соҳасида 

II
приводить к чему-

либо 

бирор нарсага олиб 

келмоқ 

 увеличение объё-

ма инвестиций 

сармоялар ҳажмини 

ошириш 

предприятия,  

объекты 

корхоналар, ташки-

лотлар 

сооружаемый барпо қилинаётган, 

бунёд этилаётган 

II
проводить в жизнь, 

реализовать 

амалга оширмоқ, 

ҳаётга татбиқ этмоқ 

 средний уровень, 

норма 

миқдор, ўртача 

меъёр 

рост, развитие ўсиш, ривожланиш 



 57 

продукт, продук-

ция 

маҳсулот 

суммарный, общий якуний, умумий 

украинский украиналик 

одновременно бир пайтнинг ўзида 

специализирую-

щийся, соответ-

ствующий 

ихтисослашган, 

муносиб, мос ке-

лувчи 

средний ўрта 

администрация бошқарма 

развлекательные 

программы 

кўнгил очар 

дастурлар 

  IV
подготовить тайёрламоқ 

фейерверки мушакбозлик 

показ фейерверков мушакбозлик ўйин-

ларини кўрсатиш 

Матнга оид вазифалар: 

I. Қуйидаги саволларни араб тилига таржима қилинг ва 

уларга арабча жавоб беринг: 

1. Бутунжаҳон кўргазмаси ишбилармонларни нима билан 

таъминлайди? 

2. Инвестиция ҳажмини оширишга нима сабаб бўлди? 

3. Бутунжаҳон ЭКСПО кўргазмаси билан бир пайтда Шаржада 

қандай кўргазма ўтказилади? 

4. ЭКСПО-марказ кўнгилочар дастурларни ким учун тайёрлади? 

5. Шаржадаги бутунжаҳон кўргазмасида қайси давлатлар 

иштирок этди?  

II. Матнда учраган давлатлар номини ёзинг ва уларни ҳара-

катланг. 

Задания к тексту: 

I. Переведите следующие вопросы на арабский язык и от-

ветьте на них по-арабски: 
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1. Что обеспечивает Всемирная выставка местным бизнесменам? 

2. Что привело к увеличению объёма инвестиций? 

3. Какая выставка будет проводиться в Шардже одновременно 

со Всемирной выставкой ЭКСПО? 

4. Для кого Экспо-центр подготовил развлекательные программы? 

5. Какие государства участвовали во Всемирной выставке в 

Шардже? 

II. Выпишите названия государств, которые встречаются в 

тексте, и огласуйте их. 
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Ипак йўлини 

тиклаш 

оживление «Шёлко-

вого пути» 
 

туғилиш рождение  

савдо-сотиқ,  

тижорат 

торговля 

Ўрта Осиё Средняя Азия 

жадал (тез, шиддат-

ли) ҳаракат 

интенсивное движе-

ние 

секин ҳаракатлан-

моқ, кирмоқ, кириб 

бормоқ 

медленно двигаться, 

проникать 
а

эски, қадимий старый, древний 

касб этмоқ, ифода-

ламоқ, намойиш 

қилмоқ, кўрсатмоқ 

представлять, демон-

стрировать,  показы-

вать 

II

янги босқичнинг 

бошланиши 

начало нового этапа  
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ёки тўғрироқ или более правильно 

қайтиш возвращение 

…га чиқувчи, 

қаровчи 

выходящий, смотря-

щий на… 

ишлов берилмаган 

ер, ўлик капитал 

невозделанная земля, 

мёртвый капитал 

совет ҳокимияти советская власть 

фарқ, тавофут различие 

шакл форма 

ёпмоқ, беркитмоқ закрывать 
IV

ажратмоқ, айирмоқ изолировать 
и 

ўрнига вместо 

маҳсулот товар 

сандал дарахти сандаловое дерево 

зиравор пряности 

олтин золото  

кумуш серебро 

мевалар фрукты 

эронлик, эрон … и иранский 

гиламлар ковры 

пайдо бўлмоқ, 

зоҳир бўлмоқ 

появляться 
а

топмоқ находить 
и

савдогар, тижорат-

чи 

купец, торговец 
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замон, давр время, эпоха 

қалбаки долларлар фальшивые доллары 

тақиқланган ўсим-

лик 

запрещенное зелье 

жинси джинсы 

франциялик, фран-

цуз… и 

французский 

фотоаппарат фотоаппарат 

япониялик, япон-

ларники 

японский 

радио жиҳозлар радиоаппаратура 

хитойлик, хитой…и китайский 

кореялик, корея …и корейский 

кўзойнак очки 

қалбаки, сохта,  

ясама 

поддельные 

амалга оширмоқ, 

сотмоқ 

осуществлять, реали-

зовать 
II

фойда прибыль 
 

катта фойдалар огромные прибыли 

(бирор нарса билан) 

тугамоқ, … га олиб 

келмоқ 

дават в рузультате 

(что) 
IV

табиий равишда, ўз-

ўзидан маълум 

естественно, само-

собой разумеется 

янги табақанинг 

(синф) пайдо бўли-

ши 

появление нового 

класса 

санамоқ, ҳисобла-

моқ 

считать 
а/у
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бирор нарсадан 

маҳрум 

лишённый чего-либо 

истеъмол буюмлари 

(маҳсулотлари) 

потребительские то-

вары 

мажбур қилмоқ, 

банд қилмоқ 

заставлять 
а

айланмоқ превращаться 
 V

унинг сўзларига 

қараганда, унинг 

гапларига мувофиқ 

по его словам, со-

гласно его словам 

эга бўлди стал владеть 

ферма; хўжалик ферма; хозяйство 
 

русум, тур, хил, 

намуна 

образец, тип 
 

фойдаланмоқ, 

ишлатмоқ 

использовать, пользо-

ваться чем-л. 
X

пардоз-андоз (орас-

талик) суви, туалет 

туалет  

умумий, жамоат общий,  

общественный 

чегара граница 
 

Қозоғистон билан 

чегарада 

на границе  

с Казахстаном 

сандиқ, қути сундук, ящик,  

коробка 

арзон дешёвый 

бўш, тара, идиш пустой, тара 

кўтармоқ, эга бўл-

моқ 

носить, иметь 
и

…га тўхтаб ўтмоқ, 

ёритиб бермоқ,  

ойдинлаштирмоқ 

пролить свет 
 IV

савдо олиб бориш, 

тижорат юритиш 

ведение торговли 

(чем) 
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очиқ, ошкора легальный 

марка, белги марка, знак 

қалбаки, сохта поддельный, фальши-

вый 

харид сайёҳлиги туризм покупок 

Ћиндистон Индия 

Хитой Китай 

Покистон Пакистан 

Амирликлар Эмираты 

сумка, чемодан сумка, чемодан 
 

лиқ тўла набитый (чем-либо) 

электр асбоблар ва 

электроника 

электроаппаратура и 

электроника 

кийим одежда 

пойафзал обувь 

тиқилинч, тирбанд теснота 

тиқилинч, ур-йиқит толькотня, давка 

одатий (таниш) 

манзаралар 

привычные сцены 

нефтга бой богатый нефтью 

табиий бойликлар природные ресурсы 

умумдиққат  

маркази 

центр всеобщего 

внимания 

қўярда қўймай талаб 

қилмоқ, интилмоқ 

домогаться (чего), 

стремиться (к чему-
а
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либо) 

роль ўйнамоқ играть роль 

Совет Иттифоқи-

нинг парчаланиши 

развал Советского 

союза 

ширкат, фирма компания 

бюро, идора, офис бюро, контора, офис 
 

(бирор нарсага) 

олиб келмоқ 

приводить к чему-

либо 
II

Ипак йўли бўйлаб 

бормоқ 

идти по «Шёлковому 

пути» 
у 

интилиш стремление 

олдинги шон-

шуҳратни тикламоқ 

вернуть былую славу 
Х

қайтиш возвращение  

ажралиб турадиган, 

тафовут қиладиган 

отличительный 

мақом, мартаба, 

даража, унвон 

положение; ранг 

фойдаланмоқ пользоваться чем-

либо 
V

тўғри правильный  

уйқу, тинчлик, 

осойишталик 

сон, покой 

осилишда (тушиб 

туришда) давом 

этмоқда, ўрашда 

(қоплашда) давом 

этмоқда 

продолжает нависать, 

окутывать 

Самарқанд ўзининг 

қадимий тарихини 

тиклай бошлади 

Самарканд начал воз-

вращать свою древ-

нюю историю 

қадам шаг 
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очиқ бўлмоқ, очил-

моқ, намоён бўлмоқ 

быть открытым, от-

крываться 
VIII

милоддан аввал до нашей эры,  

до рождества 
 

гуллаб яшновчи процветающий 

денгизчи моряк 
 

Яхши ният бурни мыс Доброй надежды 

боғламоқ,  

бириктирмоқ 

связывать, соединять 
и/у

ёзмоқ, тузмоқ писать, составлять 
II

гувоҳлик,  

гувоҳнома 

свидетельство  

вафот қилиш; ўлим смерть, кончина 

совет кишилари советские люди 

…га охирги михни 

урмоқ 

вбить последний 

гвоздь в... 

мурдали тобут гроб с покойником 

исботламоқ,  

тасдиқламоқ 

подтверждать 
IV

анқо қуши, қақнус Феникс  

жонлантирмоқ, ти-

рилтирмоқ 

оживлять, воскрешать 
а

кул зола, пепел 

Матнга оид вазифа: 
I. Қуйидаги саволларни араб тилига таржима қилинг ва 

уларга арабча жавоб беринг: 

1. «Ипак йўли» қачон ёпилган эди? 

2. «Ипак йўли» орқали қандай маҳсулотлар олиб ўтиларди? 

3. «Ипак йўли»да қандай янги маҳсулотлар пайдо бўла бошлади? 

4. «Ипак йўли» қачон очилган? 
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5. «Ипак йўли» неча йил гуллаб яшнади? 

6. «Ипак йўли» янгитдан тикланишига умид борми? 

II. Араб тилига луғатсиз таржима қилинг: 

1. «Ипак йўли» милоддан аввалги иккинчи асрда очилган ва 

минг йилдан ортиқ гуллаб яшнаган. 

2. Қадимда «Ипак йўли»дан ипак зираворлар эрон мевалари 

Шарқ гиламлари ва бошқа маҳсулотлар олиб ўтиларди.  

3. Ћозирги вақтда «Ипак йўлида» тижоратчилар учун кўп 

фойда келтирувчи янги маҳсулотлар пайдо бўла бошлади: 

қалбаки долларлар тақиқланган гиёҳванд моддалар япон 

фотоаппаратлари хитой радиоприёмниклари ва корея теле-

визорлари. 

4. Нефть ва бошқа табиий ресурсларга бой бўлган Ўрта Осиё 

минтақаси Хитой Эрон Россия ва АҚШнинг диққат марка-

зида бўлиб қолди. 

III. Тез суръатда таржима қилинг: 

…

Задания к тексту:

I. Переведите следующие вопросы на арабский язык и от-

ветьте на них по-арабски: 

1. Когда был закрыт «Шёлковый путь»? 

2. Какие товары провозились по «Шёлковому пути» раньше?  

3. Какие новые товары стали появляться на «Шёлковом пути»? 

4. Когда был открыт «Шёлковый путь»? 

5. Сколько лет процветал «Шёлковый путь»? 

6. Есть ли надежда, что «Шёлковый путь» вновь воскреснет 

из пепла? 

II. Переведите на арабский язык без словаря: 
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1. «Шёлковый путь» был открыт во втором веке до н.э. и 

продолжал процветать более тысячи лет. 

2. Раньше по «Шёлковому пути» перевозились шёлк, пряно-

сти, иранские фрукты, восточные ковры и другие товары. 

3. В настоящее время на «Шёлковом пути» стали появляться 

новые товары, которые реализуют для торговцев огромные 

прибыли: фальшивые доллары, запрещённое зелье, япон-

ские фотоапараты, китайские радиоприёмники и корей-

ские телевизоры. 

4. Регион Средней Азии, богатый нефтью и другими природ-

ными ресурсами, стал центром внимания Китая, Ирана, 

России и США. 

III. Переведите в быстром темпе: 

…
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,…
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иқтисодий ҳамкорлик 

ташкилоти (ЭКО) 

Организация эконо-

мического сотрудни-

чества (ЭКО)  

жонлантириш, 

тиклаш 

оживление 

Ипак йўли Шёлковый путь 

сессия сессия 

оддий, навбатдаги обычный 

кенгайтириш расширение 

чегаралар границы, рамки (че-

го) 
 

аъзолик членство 

имконият бермоқ предоставить воз-

можность, шанс 
IV

ривожлантириш развитие  

ўсиш, ривожланиш прогресс 

минтақавий региональный 

қатнашувчи, иштирок 

этувчи 

участвующий 

кенгайиш расширение 

касб этмоқ, ифодала-

моқ, айтмоқ 

представлять 
II
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одам, киши (ҳисобда) человек (при счёте) 
  

қопламоқ, солмоқ, 

ёпмоқ, босмоқ 

покрывать 
II

майдон, ҳудуд площадь, территория  

квадрат километр квадратный километр 

улкан, катта огромный, колос-

сальный 

имкон бермоқ дать возможность 
II

халқ народ  

татиб кўрмоқ пробовать (на вкус) 
у

таъм, маза вкус 

ҳаёт жизнь 

олийҳиммат,  

олийжаноб 

благородный 

режа план 

тўпланмоқ, жамлан-

моқ, жалб этилмоқ 

концентрироваться, 

сосредоточиваться 
V

қайтадан бошлаш возобновление  

қадимий, эски древний 

Хитой Китай 

Европа Европа 

маълум известный 

йўл қуриш строительство дорог 

темир йўл ўтказиш 

(қуриш) 

прокладка железно-

дорожных путей 
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ўн йиллик десятилетие 
 

Озарбайжон Азербайджан 

Қозоғистон Казахстан 

Қирғизистон Киргизия 

Ўзбекистон Узбекистан 

Тожикистон  Таджикистан 

Туркманистон Туркменистан 

Афғонистон Афганистан 

асосчи основатель, учреди-

тель 

Покистон Пакистан 

Эрон Иран 

Туркия Турция 

йиғилиш арафасида накануне заседания 

айтмоқ, хабар бер-

моқ, билдирмоқ, ба-

ёнот бермоқ 

заявлять 
 II

топширмоқ, бермоқ передать, вручить 
II

натижа результат 
  

текшириш расследование 
 

ваҳшиёна қотиллик злодейское, преда-

тельское убийство 
 

сиёсий политический 

бажармоқ, қилмоқ, 

юз бермоқ, содир 

бўлмоқ 

иметь место, совер-

шаться 
 а
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яқинда недавно 

ҳамкасб, мансаб 

бўйича тенг 

равный, одинаковый; 

аналог; коллега 

қўшимча қилмоқ добавить 
IV

айблов, айблаш обвинения 
  

фундаменталист фундаменталист 

ислом фундамента-

листлари 

исламские фундамен-

талисты 

олмоқ, қабул қилмоқ принимать, получать 
V

ўқитиш, тайёрлаш обучение, подготовка 
  

ҳамла қилиш, ҳужум 

қилиш 

нападение, кампания 
 

мақсад қилиб олмоқ, 

назарда тутмоқ 

иметь целью (что 

вин.п) 
 Х

шахс личность 
  

машҳур  

(атоқли шахс) 

выдающаяся лич-

ность 

ғоявий идейный 

айбламоқ обвинять 
VIII

бевосита,  

тўғридан-тўғри 

прямо, непосред-

ственно 
 

эга бўлмоқ владеть 
и

маълумотлар сведения 

етарли достаточный 

қилмоқ, бажармоқ делать 
а

ҳокимият, маъмурлар власть 
 

ҳибсга олиш, қамоққа 

олиш 

арест, заключение в 

тюрьму 
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ташкилот организация 
 

яшириш, бекитиш скрытие 

аниқламоқ, белгила-

моқ 

определять 
II

ўрин, вазият позиция 
  

асосида на основе 

айбланувчи обвиняемый 

қўшимча қилмоқ добавлять 
IV

ўрганмоқ, машқ қил-

моқ 

обучаться, трениро-

ваться 
V 

текширмоқ, ўрган-

моқ, тадқиқ қилмоқ 

исследовать, изучать 
V 

билим знание 
  

қийин аҳволга тушиб 

қолмоқ 

попадать в трудное 

положение 
V

– 

– 
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явлениекўриниш, ҳодиса
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бригадный генерал бригада генерали 

аппарат; система жиҳоз; тизим 

служба безопасности хавфсизлик хизмати 

заметный успех кўзга кўринадиган, арзи-

гули муваффақият 

борьба с террором террорга қарши кураш 

 
ограничение (чего-

либо) 

бирор нарсани чегара-

лаш 

опасность хавф-хатар 

симпозиум симпозиум 

информационный ахборот информацион 

эшелон махсус поезд, эшелон 

 (и) 
предшествовать олдинда бўлмоқ 

добыча, жертва ўлжа, қурбон 

 террорист;  

террористический 

террорист; террористик 

 IV  с похвалой отзываться 

(о ком-либо) 

мақтамоқ, олқишламоқ 

взамен, вместо (кого-

либо) 

ўрнига (бирортасини) 

авангард авангард 

обнажение яланғочланиш, очилиб 

қолиш 

 IV
понимать тушунмоқ 

 X
влечь за собой сабаб бўлмоқ, …га олиб 

бормоқ 

в целом умуман, хуллас 
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… и больше не ограни-

чивается 

… ва бошқа чегаралан-

майди 

группа; религиозная 

община 

гуруҳ; диний тоифа, 

бўлак 

хотя гарчи 

предлог; средство баҳона, важ; восита 

 V
воспользоваться (чем) 

как предлогом 

восита сифатида фойда-

ланмоқ 

повод, причины,   

побуждение 

сабаб, баҳона, важ, 

хоҳиш, ният 

 (у)  расти ўсмоқ  

ячейка (организации) гуруҳ (ташкилотнинг) 

редакция (газеты) таҳририят 

трясение зилзила, қимирлаш 

стабильность барқарорлик 

арабская нация араб миллати 

 III
терпеть, претерпевать учрамоқ, йўлиқмоқ 

 V
пить глотками қултумлаб ичмоқ 

в скрытой форме яширин тарзда 

 V
выжидать (благоприят-

ного времени, случая) 

кутмоқ  (қулай вақт, 

фурсатни) 

«честь» – титуливание 

шейхов, духовных лиц 

«… ҳазратлари» – шайх, 

диндор шахсларларга 

нисбатан ишлатиладиган 

унвон 

муфтий муфтий 

 V
браться, приниматься 

(за что-либо) 

киришмоқ 

беда; несчастье; ката-фалокат; бахтсизлик, 
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строфа фожеа 

 II
запрещать маън қилмоқ 

религия дин 

 II
вести (к чему-либо) бирор нарсага олиб кел-

моқ 

дурное дело, поступок ёмон иш 

 II
разъяснять; указывать тушунтирмоқ, кўрсатмоқ 
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Аллах, велик он и сла-

вен 

Аллоҳ – қудратли ва  

буюк (зот) 

наказание; возмездие, 

кара 

жазо, азоб 

сдерживающий ўз ичига олувчи 

 II
портить; развращать бузмоқ, йўлдан қайтар-

моқ, йўлдан урмоқ 

 IV
ниспосылать туширмоқ, нозил қилмоқ 

стих Корана Қуръон ояти 

милосердный, мило-

стивый 

раҳмдил  

 (а) 
прощать кечирмоқ 

 V
специализироваться ихтисослашмоқ 

безопасность;  

спокойствие 

хавфсизлик осойишта-

лик 

дарить, давать; одарять бермоқ, ҳадя қилмоқ 

светлый, лучезарный ёруғ нур таратувчи 

 (у) 
стремиться (к чему-

либо) 

интилмоқ 

убедительный ишончли 

 V
командовать; быть хо-

зяином положения 

буйруқ бермоқ, вазият-

нинг хўжайини бўлмоқ 

переходный период ўтиш даври 

многочисленность, 

множество 

кўп сонли, кўп 
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диний религиозный  

экстремист экстремист 
  

Ўрта Осиё Средняя Азия 

ҳукуматни тўнтариш свержение прави-

тельства 

йўналтирмоқ, жўнат-

моқ 

направлять 
II

матбуот анжумани пресс-конференция  

ўргатмоқ, машқ  

қилдирмоқ 

обучать, тренировать 
II

ҳозирги вақтда, ҳозир в настоящее время, 

сейчас 
 

ўргатмоқ, йўл-йўриқ 

кўрсатмоқ 

обучать, инструкти-

ровать 
II

фикр, тушунча мысль, понятие 
  

лагерь лагерь 
 

олиб ўтмоқ, кўчир-

моқ 

перевозить 
 у

махфий (яширин) 

тарзда 

тайно 

чегара граница 
 

ташкил топтирмоқ, 

шакллантирмоқ 

образовывать, фор-

мировать 
II

гуруҳ группа, группировка 
  

мақсад цель 
  

амалга оширмоқ  

(ҳужум, ҳамла) 

совершать (нападе-

ние) 
а/у

кутилмаган ҳужум неожиданное нападе-

ние 
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террорчилик;  

террорист 

террористический; 

террорист 

аҳволни беқарор-

лаштириш 

дестабилизация по-

ложения 

конституция  

низомини бузиш 

разрушение консти-

туционного строя 

исломий давлатлар 

тузиш 

создание исламских 

государств 

қайтармоқ,  

акс эттирмоқ 

отражать 
и

ҳужум, ҳамла атака, кампания 
 

гарчи хотя 

беркинмоқ,  

сир тутмоқ 

таиться; секретничать 
V

фаол активист 
  

назорат қилмоқ контролировать 
III

низом, тартиб строй, режим 
  

номламоқ, атамоқ называть 
II

режалаштирилаётган планирующий 

унинг оқ суяклар  

ҳукумати ўрнига 

вместо его светского 

правительства 

ундамоқ, мажбур эт-

моқ 

побуждать 
а/у

фаолиятини чегара-

лашга ундади (маж-

бур этди) 

побудил ограничить 

деятельность 

муросасиз исломий 

гуруҳлар 

непримиримые ис-

ламские группировки 
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қуролли тўқнашув вооружённое  

столкновение 
 

Эмбаба (Қоҳирадаги 

район) 

Эмбаба (район Каира)  

иккитаси қочишга 

муваффақ бўлди 

двоим удалось бежать 

…га ўт очмоқ открыть огонь по… 
а

қамал, қуршов осада, блокада 

жавоб ўтини очмоқ открыть ответный 

огонь 
у

…га олиб келмоқ (са-

баб бўлмоқ) 

приводить (к чему-

либо)… 
II

яраламоқ, шикастла-

моқ 

ранить; поражать 
IV 

жароҳат етказиш ранение  

вафот этмоқ скончаться 
V(страд.з.)  

ундан топишди у него нашли (что)  

ёндирувчи бомба зажигательная бомба 

зўравонлик насилие 

воқеа, ҳодиса событие, случай 

маълумот олмоқ получить сообщение 
V

портловчи моддалар взрывчатые вещества  

пакетга (қути) тегиб 

кетди 

наткнулся на пакет 
у

ахлат, чиқинди мусор 

тинтув, тафтиш обыск 
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жазо бермоқ, айбла-

моқ, жазога ҳукм 

қилмоқ 

осуждать 
 IV

Миср миллий юкса-

лиш (сўл) партияси 

Национально-

прогрессивная (левая) 

партия Египта  

ҳаракат раҳбари лидер оппозиции 

террорни барча  

турлари 

все виды террора 

экстремизм экстремизм 

гуруҳлар группировки 

Халқ мажлиси Народное собрание 

миллат нация 

йўқотиш, зарар, зиён потеря, ущерб 
 

…га бевосита таъсир прямое влияние на… 

очиқ баён этмоқ открыто заявить 
IV

дастлабки онларда-

ноқ, илк лаҳзалардаёқ 

с первых мгновений  

ҳал этиш, ечиш решение, разрешение 

(проблемы) 
 

муаммо проблема 
 

  

музлатиб қўйилган  

пул (валюта) ўткази-

шлар 

"замороженные" де-

нежные (валютные) 

переводы 
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Матнга оид вазифа: 
I. Араб тилига таржима қилинг: 

1. Кеча Миср  хавфсизлик  кучлари  битта қуролланган терро-

ристни ўлдиришди, иккитаси эса қочишга муваффақ бўлди. 

2. Экстремистлардан бири уни қамал қилган хавфсизлик кучла-

рига ўт очди. 

3. Хавфсизлик кучлари жавоб ўтини очишди. 

4. Жароҳатланган экстремист касалхонага келтирилди ва у ерда 

вафот этди. 

5. Экстремистнинг ёнидан учта бомба ва ёндрувчи моддалар 

топилди. 

6. Мухолифат йўлбошчиси Миср Халқ мажлисида айрим гу-

руҳлар томонидан терроризм ва экстремизмни пайдо бўли-

шини айблади.  

7. Мухолифат йўлбошчиси Халқ мажлисидаги мунозара чоғида 

кўрфаздаги урушдан буён «музлатиб» қўйилган пулни ўтка-

зиш билан боғлиқ муаммоларни ҳал этишни талаб қилди. 

Задания к тексту: 
I. Переведите на арабский язык: 

1. Вчера египетские силы безопасности убили одного воору-

жённого террориста, а двоим, удалось бежать. 

2. Один из экстремистов открыл огонь против сил безопасно-

сти, которые смогли блокировать его. 

3. Силы безопасности открыли ответный огонь. 

4. Раненный экстремист был перевезён в больницу, где скон-

чался. 

5. У экстремиста были найдены три зажигательные бомбы и 

взрывчатые вещества. 

6. Лидер оппозиции в Народном собрании Египта осудил все 

проявления терроризма и экстремизма со стороны некото-

рых группировок. 

7. Во время дискуссии в Народном собрании лидер оппозиции 

потребовал решить проблемы, связанные с денежными пе-

реводами, «замороженными» со времени войны в Заливе.  
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II. Қуйидаги саволларга жавоб беринг: 

II. Ответьте на вопросы: 

 (

 (

 (

 (

 (

 (

 (

 (

 (

– – 



 89 

 

помощь, спасение ёрдам қутқариш 

защита ҳимоя 

 военный преступ-

ник 

ҳарбий жиноятчи 

судебное разбира-

тельство, процесс, 

тяжба 

суд жараёни 

в соответствии с … …га мувофиқ кўра 

(и)
требовать талаб қилмоқ 

международное 

право 

халқаро ҳуқуқ 
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 IV
осуждать ҳукм қилмоқ 

нападение, агрессия ҳужум, босқинчи-

лик 

трусливый қўрқоқ 

 (у)  случаться, иметь 

место 

содир бўлмоқ 

выступающий  от 

имени министерства 

вазирлик номидан 

чиқувчи (гапирувчи) 

насилие зўравонлик 

 II
рождать туғдирмоқ 

попытки уринишлар 

трясение силкиниш,  

қимирлаш 

расшатывание по-

ложения 

аҳволнинг заифла-

шиши (ларзага ке-

лиши) 

 IV
распространять ёймоқ, кенгайтир-

моқ 

распространение 

насилия 

зўравонликни  

(ёйиш) 

настоятельная необ-

ходимость 

қатъий зарурият 

примирение келиштириш,  

келишиш, муросага 

келиш 

 VIII
полагаться на себя ўзига ишонмоқ, су-

янмоқ 

Генеральный  

секретарь ООН 

БМТ бош котиби 

более действенно, 

более эффективно 

ўта самарали 

вооружённые эле-

менты 

қуролланган  

унсурлар 

(а, и)  кишеть (чем), быть 

полным (чего) 

тўлиб тошмоқ, тўла 

бўлмоқ 
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 III
претерпевать йўлиқмоқ, дучор 

бўмоқ, учрамоқ 

расовая напряжён-

ность 

ирқий кескинлик 

(танглик) 

Организация Афри-

канского Единства 

(ОАЕ) 

Африка Бирлиги 

Ташкилоти  

в присутствии иштирокида 

считается ҳисобланади

первый шаг илк қадам, дастлаб-

ки қадам 

ответственный масъул 

массовая бойня оммавий қирғин, 

хунрезлик   

уничтожение йўқотиш, қириб 

ташлаш 

предание правосу-

дию 

адолат қўлига  

топшириш 

 III
звать, призывать чақирмоқ, ундамоқ, 

чорламоқ 

граничащий (с чем-

либо), соседний 

чегарадош қўшни 

состав суда суд ҳайъати 

арест ҳибсга олиш 

подозреваемые гумон  

қилинаётганлар   

доказательство далил 

готовность оказать 

помощь 

ёрдам кўрсатишга 

тайёрлик 

орудие қурол асбоб 

подготовка тайёргарлик 

установление мира  тинчлик ўрнатиш 
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Матнга оид вазифалар: 

Задания к тексту: 

I. Қуйидаги саволларга жавоб беринг:

I. Ответьте на вопросы: 

Араб тилига таржима қилинг: 

1. Руандадаги ҳарбий жиноятчилар устидан олиб борилаётган 

халқаро суд жараёни январ ойининг бошида Африка Бирли-

ги Ташкилотининг бош котиби иштирокида бошланади. 

2. АҚШ ташқи ишлар вазирлиги Бурунди ҳукуматидан унинг 

ҳудудида ишловчи «Қутқарув хизмати» ходимларини 

қуролланган унсурлардан ҳимоя қилишини талаб қилди. 

3. Руандадаги оммавий чиқишларга масъул шахслар адолатли 

суд ҳукмига топшириладилар. 

4. Африка давлатларининг бир нечтаси гумон қилинаётган 

шахсларни қўлга олишга ёрдам беришга тайёр эканликлари-

ни таъкидлашди.  

 

Переведите на арабский язык: 

1. Международный судебный процесс над военными преступ-

никами в Руанде начнётся в начале января в присутствии 

Генсека ОАЕ. 

2. Министерство иностранных дел США потребовало от пра-

вительства Бурундии защищать служащих «Службы спасе-
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ния», работающих на её территории, от вооружённых эле-

ментов. 

3. Все лица, ответственные за массовую бойню в Руанде, бу-

дут преданы правосудию. 

4. Несколько африканских государств подтвердили свою го-

товность оказать помощь в аресте подозреваемых. 

 

III. Қуйидаги матнни ўзбек тилига таржима қилинг: 

III. Переведите на русский язык:

– – 

– – 
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наркотики гиёҳвандлик  

моддалари 

 VIII
намереваться ният қилмоқ, жазм 

қилмоқ 

грязный ноқонуний, харом, 

нопок  

отмывание грязных 

денег 

ноқонуний пулларни 

ювиш (қонуний-

лаштириш) 

принятие действенных 

мер 

амалий чораларни 

қабул қилиш 

опиум афюн 

удаление, уход четлашиш, узоқла-

шиш 

разоружение қуролсизланиш, 

қуролсизлантириш 

отказ от чего-либо қайтариш, рад қилиш 

амнистия авф қилиш 
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(у)  появляться, быть  

объявленным 

пайдо бўлмоқ 

преступление жиноят 

предложение таклиф, ариза 

 III
обращаться, обходить-

ся (с кем-либо) 

мурожаат қилмоқ 

муомала қилмоқ 

суд суд 

компаньоны (десятка) шериклар (ўнлик) 

сдача; капитуляция топшириш таслим 

бўлиш 

ФБР (Федеральное бю-

ро расследования) 

Федерал текширувлар 

бюроси 

 V
колебаться,  

сомневаться 

иккиланмоқ, 

шубҳаланмоқ 

заслуживающий дове-

рия  

ишочга сазовор, 

ишончли 

наркобароны наркобаронлар 

– 

– 

– 
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––

– 

–  

бессилие;  

неспособность 

ожизлик;  

қобилиятсизлик              

преступление жиноят 
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отмывание грязных 

денег 

ноқонуний  пулларни 

қонунийлаштириш 

(ювиш) 

(у) 
спасаться, избавлять-

ся, избегать (чего-

либо) 

нажот топмоқ, қутул-

моқ, йироқлашмоқ 

объём, размер ҳажм 

пропускной пункт ўтказиш пункти 

появление пайдо бўлиш, кўри-

ниш 

в большом масштабе 

(размере) 

кенг миқёсда 

министерство  

юстиции 

адлия вазирлиги 

советник, консуль-

тант 

маслаҳатчи 

нынешний ҳозирги 

Федеральное бюро 

расследования (ФБР) 

Федерал текширувлар 

бюроси 

 III
следить, прослежи-

вать 

кузатмоқ, текшириб 

бормоқ, кузатиб тур-

моқ 

деятельность, актив-

ность 

фаолият, фаоллик 

занимающийся  

чем-либо 

бирор нарса билан 

шуғулланувчи 

 II
переводить ўтказмоқ 

 V
просачиваться  тарқалмоқ, сизиб 

кирмоқ 

вид, категория кўриниш, тоифа 

законный қонуний 

(и)  скрывать яширмоқ 
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сущность моҳият, шахс 

истинный ҳақиқий 

страхование суғурта 

медицинское обслу-

живание 

тиббий хизмат 

 X
использовать ишлатмоқ, фойдалан-

моқ 

недвижимость кўчмас мулк  

 X
инвестировать сармоялаштирмоқ, 

маблағ сарфламоқ 

подрядные строи-

тельные фирмы 

пудратчи қурилиш  

ширкатлари 

 VI
взаимодействовать, 

сотрудничать 

ҳамкорлик қилмоқ 

вкратце қисқача 

в виде примера мисол тариқасида 

Колумбия Колумбия 

дешёвый арзон 

виски виски 

наркобанды гиёҳвандлик билан 

шуғулланувчи гу-

руҳлар 

с убытком зарарига 

(у)  быть трудным қийин бўлмоқ 

полный контроль тўла назорат 

груз юк 

невозможно мумкин эмас 
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банковский банк            ..и 

сомнительный, 

подозрительный 

шубҳали 

выполнение,  

совершение 

бажариш, амалга 

ошириш 

Матнга оид вазифалар: 

I. Нуқталар ўрнига маъно жиҳатдан мос келувчи феъл қўй-

инг:

II. Араб тилига таржима қилинг: 

1. «Ноқонуний пуллар»ни қонунийлаштириш жаҳон муаммо-

сига айланди. 

2. «Ноқонуний пуллар»ни қонунийлаштиришни АҚШда ФРБ 

кузатмоқда. 

3. Жаҳон бу жиноят билан курашишга кучсиздир. 

4. Гиёҳванд моддалар савдосидан тушган фойда молиявий бо-

зорларга ўтказилмоқда. 

5. Наркотик билан шуғулланувчи гуруҳлар Колумбиядан вис-

ки сотиб олиб уни «ноқонуний пуллар»ни қонунийлашти-

риш учун уни бошқа давлатларда  зарарига сотмоқда. 

6. АҚШдан чиқиб кетаётган ва унга кириб келаётган юклар-

нинг барчасини кузатиб бўлмаяпти. 

7. АҚШда ҳар йили уч миллиард доллар «ноқонуний пуллар» 

қонунийлаштирилади. 
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Задания к тексту: 

I. Заполните пропуски, вставив подходящие по смыслу гла-

голы: 

II. Переведите на арабский язык: 

1. Отмывание «грязных» денег стало мировой проблемой. 

2. За отмыванием «грязных» денег следит ФБР в США. 

3. Мир бессилен бороться с этим преступлением.

4. Прибыли от торговли наркотиками переводятся на финансо-

вые рынки. 

5. Наркобанды покупают виски в Колумбии и продают его в 

других странах с убытком ради отмывания «грязных» денег. 

6. Невозможно проследить за всеми грузами, которые вывозят-

ся из США и ввозятся туда. 

7. В США ежегодно отмывается три миллиарда долларов. 
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- 

- 

- 

 

мўъжиза чудо  

масжид мечеть  

катта, улкан огромный 

ифодаламоқ, касб 

этмоқ 

представлять 
II

подшоҳ государь  

рамзи бўлмоқ символизировать 
у/и

исломнинг буюклиги величие ислама 

тўғри келмоқ, мос 

келмоқ 

совпадать 
VI

пайғамбарнинг 

туғилган куни 

день рождения  

пророка 
 

иштирок этмоқ, қат-

нашмоқ 

присутствовать 
у

машҳур шахслар выдающиеся  

личности 

дунёнинг турли то-

монларидан 

с разных концов мира 

ҳарам, муқаддас жой святыня 
  

Макка масжиди Мекканская мечеть 
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Мадина масжиди, 

Пайғамбар масжиди 

Мединская мечеть, 

Мечеть Пророка 

Мадинаи Мунаввара Пресветлая Медина 

қурмоқ строить 
и

Касабланка шаҳри город Касабланка 

давомида в течение… 

тўхтовсиз, муттасил непрерывный 

арзимоқ, лойиқ бўл-

моқ, турмоқ (нарх) 

стоить 
V

дирҳам дирхем  

тақдим этмоқ, бермоқ преподносить 
II

мусулмон мусульманин  

насроний христианин 

яҳудий иудей 

Атлантика океани 

қирғоғида 

на кромке Атланти-

ческого океана 

асос; пойдевор фундамент;  

основание 
 

минора, мезана минарет 

мармар мрамор 

рамз символ 

сифатида в качестве… 

сабр, тоқат терпимость 
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ўсиш, кўтарилиш, 

юксалиш 

постепенный подъём; 

эскалация 

оқим, йўналиш течение 

фундаменталистик фундаменталистский 

ҳақиқий истинный 

фанатизм фанатизм 

қабул қилмоқ, рози 

бўлмоқ 

принимать, согла-

шаться 
а

лойиҳалаштирилган спроектированный 

мажбур қилмоқ (ни-

манидир бажаришга) 

заставлять (что-либо 

делать) 
а

ҳис қилмоқ чувствовать 
у

ибодат қилувчи молящийся 

ибодат қилмоқ молиться 
II

сув юзида сузиб 

юрувчи 

плавающий на по-

верхности воды 
 

тўқнашмоқ, бир-

бирини урмоқ 

сталкиваться, бить 

друг друга 
VI

тўлқин, мавж волна  

таянч, устун опора; столб 

ҳимоя қилмоқ защищать 
и

бермоқ давать 
IV

ибодат, намоз молитва  

таассурот впечатление 

сузмоқ, сувда бўлмоқ плавать, держаться на 

воде 
у

ўз ичига олмоқ вмещать, заключать  

в себе 
X
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лойиҳалаштириш проектирование  

меъмор архитектор 

бош зал главный зал 

таъминланган, 

жиҳозланган 

снабжённый (чем) 

 
электр асбоблар электронная аппаратура 

махфий, яширин скрытый, спрятанный 

кураш борьба 

ёнғин пожар 

низом, тизим система 

радио эшиттириш радиовещание 

кузатув, назорат контроль 

мутахассис, эксперт эксперт, специалист 

режалаштириш планирование 

бажармоқ, қилмоқ делать 
а

ривожланиш развитие 

ёритмоқ освещать 
IV

нур луч, полоса света  

лазер лазер 

тунги осмон ночное небо 

масофа расстояние 
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га томон,...га қараб в направлении (чего-

либо) 

Қибла Кибла 

Маккаи Мукаррама Высокочтимая Мекка 

иштирок этмоқ участвовать 
VIII

тахминан, …га яқин около  

ҳунарманд ремесленник 

бажармоқ выполнять 
и

чиқмоқ, қарамоқ выходить, смотреть (на 

что) 
IV

амалда, аслида на деле, фактический  

кўриниш, қиёфа, фа-

зилат 

облик, характерная 

черта 

ўзига хос (антиқа, 

ажойиб), кўриниш 

бермоқ 

придать характерный 

облик 
IV

муҳтож бўлмоқ нуждаться (в чем-либо) 
VIII 

иштирок этмоқ, ўз 

ҳиссасини қўшмоқ 

принять участие, вне-

сти долю 
II 

изидан бормоқ, амал 

қилмоқ 

следовать 
и 

энг муҳим важнейший 

қурилиш строительство 

эгалламоқ, олмоқ 

(вақт) 

занимать (о времени) 
X

қиймат стоимость 

ишчи кучи рабочая сила 

тонна тонна 
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цемент цемент 

пўлат сталь 

ўлчам, миқдор размер 

асос; пойдевор основание;  

фундамент 

майдон, ҳудуд площадь, территория 

бронзали бронзовый 

қандиллар люстры 

биллур хрусталь 

тебранмоқ колебаться 
VI

вазн вес  

фаввора фонтан 

сиғим, ҳажм вместительность, объ-

ём 

ичида внутри 

қисм часть 

тепаси ёпилган покрытый крышей 

машиналарнинг ер 

ости туриш жойи 

подземная автостоянка 

сиғдирмоқ вмещать (что) 
VIII

иловалар приложения 

Қуръони Карим Благородный Коран 

кутубхона библиотека 
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музей музей  

ҳаммом баня 

туркча турецкий 

сиғдирмоқ вмещать 
(а) 

шахс особа, персона, лицо 

Матнга оид вазифалар: 
Араб тилига луғатсиз таржима қилинг. 

1. Кеча Марокаш подшоси ал-Ћасан II очган масжид ислом-

нинг буюклигини ифодалайди. 

2. Француз меъмори лойиҳалаштирган масжид ўзининг бош 

залига 25 минг ибодат қилувчини сиғдира олади. 

3. Масжид қурилишида 35 мингга яқин марокашлик ишчи ва 

ҳунармандлар иштирок этди. 

4. Ислом фундаменталистик оқимларини кўтарилиши ҳақидаги 

саволга Марокаш шохи, уни қабул қилмаслигини айтди. 

5. Масжидни очиш чоғида Марокаш шохи ал-Ћасан II, бу 

масжид ислом дунёсида янги мўъзижалардан бири бўлишини 

айтди. 

6. Дунёнинг турли мамлакатларидан келган машҳур шахслар 

иштирок этадиган масжиднинг очилиш куни пайғамбарнинг 

туғилган кунига мос келади. 

7. Янги масжид Касабланка шаҳрига, у муҳтож бўлган ўзига 

хос исломий кўриниш беради. 

8. Автомобилларнинг ер ости жойига 1100 та машина сиғади. 

Задания к тексту
Переведите на арабский язык без словаря: 

1. Мечеть, которую открыл вчера марокканский король аль-

Хасан II, символизирует величие ислама. 

2. Мечеть, проектированием которой занимался французский 

архитектор, вмещает в своем главном зале 25 тысяч моля-

щихся. 
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3. В строительстве мечети приняло участие около 35 тысяч ма-

рокканских рабочих и ремесленников. 

4. На вопрос об эскалации фундаменталистского исламского 

течения марокканский государь ответил, что он не приемлет 

его. 

5. Во время открытия мечети король аль-Хасан II сказал, что 

она представляет одно из новых чудес в исламском мире. 

6. Открытие мечети, на котором будут присутствовать выдаю-

щиеся личности из разных стран мира, совпадает с праздно-

ванием дня рождения пророка. 

7. Новая мечеть придаёт городу Касабланка характерный му-

сульманский облик, в котором он нуждается. 

8. Подземная автомобильная стоянка вмещает 1100 машин. 

  

 

имам имом 

проповедник хатиб, ваъзхон 

(а, у)  гласить демоқ, дейилмоқ; 

билдирмоқ 

 IV
издавать чиқармоқ 
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 указ қарор 

подготовка таййёргарлик 

средняя школа ўрта мактаб 
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